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The Unwritten Word of God: Bible Translation Goes Mouth to Mouth 
 

Currently almost 1,800 living languages, spoken by about 165 million people, lack even a 

partial Bible translation, according to the Wycliffe Global Alliance. Many of these languages 

are located in Papua New Guinea. Faith Comes By Hearing has partnered with Pioneer 

Bible Translators and Seed Company (A Wycliffe Bible Translators Affiliate) to develop oral 

Bible translation software called Render. If everything goes as planned, Pat will be utilizing 

Render in a pilot project with three languages in the Sepik province of PNG where we worked. 

 

Render guides oral communicators in producing oral Scripture for their own language community. Audio recordings of 

Scripture in one or more languages that the translators understand are loaded into Render to serve as sources. These sources 

can be the national language, a trade language, or a language spoken by a neighboring people group. Teams of translators 

listen to the Scripture recordings. They discuss how best to express a passage in their own language. Then they translate it 

out loud, recording it in Render as they go. 

 

One of the steps in the process is to have members of the language community listen to the 

recording and give their feedback before the final version is distributed. When Pat was in 

India, one of the language groups had only a small number of Christians, so they invited 

three men who were from another major religion to listen to the initial draft of the 

scriptures. This stimulated some in depth discussion. Consequently, one of the translators (a 

pastor) was able to lead the three men to accept Christ as their Savior. 

 

Many of the world’s remaining Bibleless people live in cultures that use verbal communication for every aspect of their 

lives. They do not express themselves in writing. Many of their languages do not even have an alphabet. 

 

Render frees a community to work in an oral context. A natural oral translation makes Scripture available to an oral 

audience. The project can begin without first developing an alphabet and spelling rules. When a portion of Scripture is 

translated and fully checked, it is available for immediate distribution in audio form. 

 

Pat is off to PNG again 

This Friday, Pat departs for another trip to New Ireland where he will be checking several 

books of Scripture: Matthew for the Notsi, Titus and Ephesians for the Nalik, 1 Corinthians 

for the Fanamaket and Psalms 118-150 for the Patpatar. There will also be a celebration of the 

Barok New Testament dedication.  

In His Love, 

Pat & Mel 

Pray	that	all	the	ground	

work	will	be	done	so	

that	the	project	can	

begin	this	November.	

Pray	that	these	men	will	

grow	in	their	new		found	

relationship	with	Jesus.	

Pray	that	all	of	these	

Scriptures	will	impact	

lives	for	Christ.	


